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VY 0araTboX 3arajibHOBKMBAHUX €BPOINEHCHKUX MOBAaxX HA3BU OIPEIMETHEHUX
npouecie?® 4yacTo-TycTo NEPEHOCATh Ha MOB’A3aHi 3 HUMH IPEIMETH, YKUBAKOUH JUIs
000X Ha3B THX CaMHX BIITIECTIBHMX iMeHHHKIB. Ile MOBHE SBMIIE HAa3HMBAIOTH
memonimieto (anen. metonymy; wmim. Metonymie) [1, c. 155-156]. 3a Ttakoro
CIIOBOBXKMBAaHHS KOHKPETHE 3HAa4EeHHs 0araTo3HadyHOro cjoBa (TIPOllEcOoBE YU
IIPEAMETOBE) MOXKHA BCTAHOBUTH JIMIIIE 3 BiJIIIOBIIHOTO KOHTEKCTY.

XapakTepHOIO O03HAKOIO Oyab-1koi (axoBoi MOBHM € BHMOTa B3AEMHO
OJTHO3HAYHO!I BIJMOBIAHOCTI MK TEPMIiHOM 1 yTsMKoM (HOHATTAM) [2, m. [.2.3].
Tomy po3poOHHMKN (axOBUX TEKCTIiB, 30KpeMa CTaHAAPTIB, MMO3HAYAIOUH IpOLEecH i
NOB’SI3aHI 3 HUMH NpPEIMETH, HaMararThCs BXUBATH pi3HUX TepMiHiB. KoxkHa
(haxoBa MOBa PO3MEIKOBYE 11i TEPMiHH BJIACHUMHU MOBHUMH 3aCO0aMH.

Mema yiei cmammi — TIOPiBHATH 3aCO0M aHTIIIHCHKO1, HIMENIBKOT Ta YKpaiHCHKOT
MOB Ha MPUKJIAIl JSSTKUX 3aCaAHIYUX TEPMiHIB €BPONIEHCHKOT CTaHIapTH3AIII].

BukJiajg 0CHOBHOT0 MaTepiaty

1. Tepminu eBpomneiicbkoi cTangapTH3aLil

Y 3acagHMYMX JIOKYMEHTax e€Bponeiicbkoi cranmaptuzamii [3; 4], sxi,
IPYHTYIOUYHMCh Ha dYacTHHI Apyrid MibkHapomHux aupektuB ISO/IEC, omucyroth

29TyT i mam mix mpouecamu (anen. process, uim. Prozess) posymiemMo AWHAMIYHI W CTATHYHI O3HAKH
MPEIMETIB, OB sI3aHi 3 4acoM, a came 3i 3MiHHICTIO/HE3MIHHICTIO B 4aci [5, c. 4]. OCHOBHUM MOBHHM
3ac000M ITOJaBaTH MpPOLECH (Xil, CTAHOBIEHHS, IepeOyBaHHS B CTaHi, HOCTIHHI O3HAKH i BiAHOIICHHS,
noxii 5, puc. 1, c. 9-10]) y eBponeiicbkux mMoBax € diecnosa [1, c. 155-156]. Onpeomemnenuii npoyec
(anen. substantivized process; nim. substantivierter Prozess) — ue npouec, skuii po3riisiaaroTe abCTpaKTHO,
0e3BITHOCHO [0 H0r0 yJacHUKIB 1 4acy, KOIU BiH BifOyBaeThCs, i MepenaroTh BTOPUHHIMH IMEHHHKAMHU,
YTBOPEHHUMH BiJI AI€CTIB.
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NPUHIUIN Ta IPaBUIa CTPYKTYPYBaHHS i BUKJIAJaHHS €BPONEHCHKIX HOPMAaTHBHHX
JOKYMEHTIB, € Taki [Ba pO3ALIH:

— y yvactuni «3aransHi npuununm» (axer. General principles, i, Allgemeine
Grundsétze) € posmin 10, sikuii anrifickkor0 MoBOoIO Mae Ha3By Referencing [3], a
HimerpKoto — Verweisen [4];

— y yactuni «CknagHuku qoKyMeHTay (axen. Subdivisions of the document, wiu.
Strukturelemente eines Dokuments) e posain 15, skuii aHITIHCHKOO MOBOK Mae
na3y Normative references [3], a mimenskoro — Normative Verweisungen [4].

HaBitp nronuHi, sika He 3Ha€ >KOJHOI i3 IIMX ABOX MOB, YIIaJa€ B OKO, 1[0 HAa3BU
000X PO3IUTIB KOKHOIO MOBOI MAalOTh CILUIBHI YacTWHU (IiJAKPECIICHI BHIIE), aje
MOBHICTIO He 30iraroThCs. | 11e He BUIaIKOBO.

Po3nin 10 Buknazae NPHHUMI CTAaHOAPTU3ALil, SIKMH IMOJSrae B JOLUIBHOCTI
MMOCHJIATUCS Ha OKpeMi ()parMeHTH TEKCTy B LBbOMY CTaHAapTi abo B IHIINX
JTOKYMEHTaX 3aMiCTh TOTO, 100 MOBTOPIOBAaTH iX. BO IMOBTOPH CTBOPIOIOTH PH3UK
MTOMIJIOK 200 HEBiMMOBITHOCTI i 30LIBIIYIOTE 00csAT HoKymeHTa. [Ipote, skmo Oyne
BU3HAHO 32 JOLUIGHE MOBTOPHUTH TAaKMH Marepiai, Tpeba TOYHO BKasaTH Ioro
mxepeno [3, m. 10.1; 4, m. 10.1]. V posaini 10 TakoX BHU3HAYEHO MpaBHiA, SIK
MOCUJIATUCS] Ha CTPYKTYPHI CKIaJHHUKU (PO3ALIH, MiAPO3MIIIH, IyHKTH, HiIMYyHKTH,
JOJIaTKH, TAOJHIll, PUCYHKH, (POPMYIIH) IIOTO CTAaHIAPTY 200 Ha 1HII JOKYMEHTH YU
XHi CTPYKTYpHI CKJIaTHUKH.

Po3nin 15 MmicTuTh npaBuia, SIK MMOJaBaTH B TEKCTI CTaHAAPTY IEpesiK iHIINX
HOPMATHBHHUX JOKYMEHTIB, Ha SIKi IIOCHJIAIOThCSA Y TEKCTI CTAHAAPTY TAKHM YHHOM,
II0 YacTHHA a00 BeCh IXHil 3MIiCT CTAHOBHTH BUMOTH 3a3HAYEHOr0 CTaHAapTy. Takuii
croci0 TNOCHJIATHCS Ha3WBalOTh Hopmamuenum. CaMe TOMY Ha3BH pPO3JLIY
15 posrnsigyBaHUMH MOBaMH MICTSTh NPUKMETHHKH gHen. NOrmative #  wim.
normative (MHokuHa Big hormativ).

OTtxe, po3ain 10 omumcye mpaBuia, sSIK NOCHIATHCA, TOOTO Tporiec. BigmosigHo,
Ha3Ba po3ziny 10 MoBMHHA MICTUTH IMEHHHK 13 MPOLECOBUM 3HAYCHHSIM. A PO3JIiI
15 mpucBsYeHO meperiKy MOCHIKOBHX MOKyMeHTiB (anen. reference document; uim.
Referenzdokument), To6To cykymHoCTi 3ammciB, siKi € MarepiaTbHUMH 00’ €KTaMH,
T0OTO npeaMeTaMu 3 NOTJISIAY TEepPMiHO3HABYOT Kacuikarii:
MpeaMeT/TIpoLiec/BIaCcTUBICTh/BeNMUnHA/OMMHUI BUMipy [5, c¢.4]. BiamosimHo,
Ha3Ba po3airy 15 MOBMHHA MICTUTH IMEHHUK 3 TIPEIMETOBUM 3HaueHHAM. [laini Oyne
II0KAa3aHO, SIK I[f0 BIAMIHHICTh BiJOMBAIOTh 3ac00aMH aHTIIHCHKOI Ta HIMEILKOT MOB.

2. AHrJilicbka MOBa

3a manumu crnoBuuka Collins [6], cioBo reference sunukio B 1580-90 pokax
noeqHaHHAM JiecioBa refer i3 cydikcom -ence, sikuif, MOE€IHYIOUUCH 3 TIECIOBAMH,
YTBOPIOE IMECHHUKH 31 3HaYEHHSIMH ONPEIMETHEHHX IPOLECIB, ONMMCAHUX TBIPHUMHU
niecnoBamu [7, c.45-46]. Tomy mnepBHMHHHUM 3HauCHHSAM iMeHHHKa reference e
mepiue mpouecoBe 3HaueHHs «1.an act or instance of referring» (yxp. nmis a6o
OKpEeMUii BUIIAI0K 3a 3HAY. NOCULAMIUCH).
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TTocTymoBo el iMeHHUK HaOyB iHIIMX IMCHHMKOBHMX 3Ha4eHb. 30KpeMa Ii¢ Taki
moxigHi mpeaMmeroBi 3HaueHHs: «4. a direction in a book or writing to some other
book, passage, etc» (yxp. ykasiBka B KHH3i a60 TBOpPi Ha SKYCh iHIIY KHUTY, YPUBOK
tomio); «5.abook, passage, etc., to which one is directed» (yxp. xuura, ypusok
TOIIO, Ha sIKYy (sIKWil) mocuiarThes); «6. See reference mark (sense 2)» (yxp. Jdus.
nocunkosa nosrauxka (3HadeHHs 2), TOOTO OyAb-sKWil 3 Pi3HHUX MHCBMOBHX a0o
JPYKOBaHMX CHMBOJIIB, Takux sk 3ipouka (*), xpectux () a6o Hampsnxosuii Homep,
0 HOro BHKOPUCTOBYIOTH, 1100 TMO3HAYMTH HASBHICTH J0AATKOBOI iH(popmamii y
BUHOCKaX, 0ibmiorpadii abo iHmomy Tekcri); «7. material contained in a footnote or
bibliography, or referred to by a reference mark» (yxkp. marepian, o mictutbes y
BHHOCII abo Gibmiorpadii, ab0 Ha KHii BKa3ye MOCHIKOBa Io3Hayka) [6].

Jliis GaraTo3HAYHHX aHTIIIACHKUX IMEHHHKIB 03Haka countable/uncountable (yxp.
3MYCHHUI/HE3MYEHHII) CTOCYEThCS IO OKPEeMOro 3HaueHHs. Tak, 3a JaHUMH
cnosauka Collins [6], imennuk reference y momanux Buile MpeaMETOBUX 3HAYCHHIX
4-7 countable, Tobro Moxe Mmatm MHOXHMHY. 3rigHo 3 [8, c.980] TepmiHoM
references y MHOXHHI MO3HAYaAIOTH JIITEPATYPY, CIIUCOK JIITEPATypPH y CTATTi, TOOTO
CIMCOK JUKepeJ, Ha ski mocunaroThest. Omke, y cnoBocmonyii Normative references
imennuk reference mae hopMy MHOKHHH i TPEAMETOBE 3HAUCHHSI.

Sk me wacto OyBae B aHIJICBKili MOBi, cioBa reference, okpiM iMEHHHKOBHX
3Ha4yeHb OIPEJIMETHEHHX MPOIECIB 1 BJIACHE MNPEMETIB, Y)KHBAIOTh 1 SIK INepexiiHe
JiecioBo i3 ToB’si3annMu 3HaueHHsmu: «13. to furnish or compile a list of references for
an academic thesis, publication, etc» (ykp. HamaBatm abo CKIIAgaTH CIHCOK
BUKOPHCTAHUX JDKEpeN Ui HayKoBoi poborH, myOmikamii Tomio); «14.t0 make a
reference to; refer to» (ykp. pobute MOCHIKY HA; MOCHIATHCS HA). 3 OMNIAY HA Iie
aHrJiiiceke cioBo referencing — e inrosa opma, yrBopeHa Bif aieciosa reference.

IuroBa dopma (awen. -ing form [9, c. 216]) — e TepMmiH cyyacHOi aHTITIHCHKOT
rpaMaThKH, KU 06 eIHye BCi IiecnmiBHI ¥ BimmiecniBui gopmu i3 cydikcom -ing,
SKUX y TPaJMIIIHHUX Tpamarhkax HasuBanu: 1) participle Tenepimmusoro vacy (anen.
present participle [9, c.327-328]); 2)repyunmiit (awen. gerund [9, c.178]);
3) BigmiecniBumnit mpukmerHuk (awen. deverbal adjective [9, c.119]) ma -ing;
4) Bigmiecniuuit imennuk (anen. deverbal noun [9, c. 119]) ua -ing. Cydike —ing
JIeI0 CBOEPIAHUIM, OCKUIBKM HOTO MEepeBaXHO BHKOPHCTOBYIOTH SIK I€CITIBHUI
dopmotBopunii cydike (anen. inflectional suffix [9, c. 402]), mo yrBOproe dopmu
niecnoBa (participle i repynaziit). Ilpote cydikc —iNg TakoX BHKOPHCTOBYIOTH SIK
cioBotBopunit cydike (awer. derivational suffix [9, c. 402]), mwob TBOpHTH
BiJUTI€CTIBHI NMPUKMETHUKU Ta iMeHHHKH [7, c. 83; 10, c. 90, 96]. BinnmiecniBHuit
IMEHHHUK Ha -iNg 3a3BHYail Mae aOCTpPaKTHE MPOLIECOBE 3HAYCHHS, TOOTO € HA360F0
onpeomemnenozo npoyecy (nam. Nomina actionis). V takomy BHUIIAIKy BiH JIMIIE
ONMpPEAIMETHEHO IIepefae JCKCHYHE 3HAYCHHS TBIPHOTO [i€cioBa, i TOMy HOro
3a3BUYail HE MOJAIOTh Y TAYMAuyHHUX CIOBHHKAX.

TiymadHi CIOBHUKH aHTJIIHCHKOI MOBH, Hampukian [6], (hikcyroTh BimmiecmiBHI
IMEHHHMKHM Ha -iNQ JIMIIE TOi, KOJIK Ii IMEHHMKU HAOyBalOTh JOJATKOBHMX MPEIMETOBUX
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3HaueHb, HANPUKIAM: being HaOyso mpemMeroBoro 3HadeHHs «something that exists»
(ykp. mock, o icHye, TOOTO cTBOpiHHS), COOKiNg — «the art or practice of preparing
food» (ykp. mucrerTBo 460 TpaKTHKa TOTYBaHHS iKi, TOOTO KysiHapis abo KysiHapHe
MHCTENTBO), reading — «a measurement indicated by a gauge, dial, scientific instrument,
etcy» (yxp. BUMIp, NMOKa3aHUI MaHOMETpOM, IM(epOIaTOM, HAYKOBUM IIPUIIAJIOM TOLIO,
T0OTO TOKa3 mpmiamy). OCKUIBKH BCi JIOCTYIHI HAM TIyMadyHi CJIOBHUKH aHTTiHCHKOT
MOBH He (ikcytoTh iMeHHHKa referencing, To MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, IO 1isl iHTOBa
¢dopma Mae Jmie aOCTpakTHE NPOIECOBE 3HAUYCHHS, TOOTO € JIMIIEe Ha3BOIO
ompeaMeTHEHOTO mporiecy (zam. Nomina actionis).

Omxe, OO TO3HAYaTH AHMVIIHCHKOIO MOBOIO ONPEAMETHEHHH MpoLec
nocunannusllnocranna Moxaa 0yno 0 yxuBatH sk iMeHHUKa reference y mepuiomy
MPOLIECOBOMY 3HaueHHi, Tak i iHroBoi Qopmu referencing. Ipote, mo6 4iTKO
PO3MEXyBaTH IIPOLECOBI Il NpeaMeToBi 3HA4YCHHS, pO3poOHUKHM [3] i Ha3BH
OIPEIMETHEHOTO NPOLIECY BXXUBAIOTH JIMIIE iHTOBO1 (popmu referencing, a mis HasB
NpenMeTiB, OB sI3aHMX 3 LM IpoLiecoM, — iMeHHHUKa reference.

3. HiMmennbka MoBa

OpuuM 31 3HaYeHb 0araTO3HAYHOrO HEMEPEXiMHOro [ieciaoBa VErweisen e
«mocuiaatucs Ha mock» [11, ¢. 671]. Big nporo miecioBa HiMelbka MOBa yTBOPHJIA
nBa abCTpakTHI iMeHHMKM: Verweisen — ne cyb6crantuBoBanuii® inQiniTup (wim.
substantivierter Infinitiv [12, c. 880]) i Verweisung — BimmiecmiBHHI iMCHHHK i3
cybikcom -ung (uim. Verbalabstraktum auf —ung [12, c. 943]). O6uxsi ui dopmu
OTIPEJMETHEHO TIepealoTh JIEKCHYHE 3HAYEHHS BIiANOBIAHOrO aiecioBa. Tomy ix
gacTo BBaXawTh cuHOHIMamu [13, c. 1931]. Ilpore pi3Ha CIIOBOTBipHA MpHpoaa
3YMOBITIOE [TEBHI 3HAYCHHEBI BiIMiHHOCTI.

Big KOXXHOro HIMEIBKOTO  JI€ECIOBA TEOPETHYHO MOXHA  YTBOPHUTH
cyOcTaHTHBOBaHWH 1HQIHITHB, KU Maibke 3aBXKIH JIMIIEC ONMPEIMETHEHO Tepenae
3HAYCHHS TBIPHOTO [i€CIIOBa 1 TOMYy HE Ma€ MHOXHWHHU. [lepeBakHa OLUIBINICTH
CcyOCTaHTHBOBaHUX iH(IHITHBIB He HAOYBAIOTh JOAATKOBUX 3HA4YeHb. OHAK 1HO I Ha
JI0aTOK JI0 a0CTPAKTHOTO MPOLIECOBOT0 3HAYEHHS BUHUKA€ KOHKPETHE IPEIMETOBE.
Hanpuxnan, das Essen mae sk mporiecoBe, Tak i npeaMeToBe 3HaueHHs [13, ¢. 554]:
1) nist 3a 3HayeHHs™m icmu (yKp. ineHHs [14, c. 337]); 2) Te, M0 TOTYIOTh, OO icmu
(vkp. 1xa). 1 Tomi Takux (GopM B MPEAMETOBOMY 3HAYEHHI MOXXKHA BKHBATH 5K B
OJHUHI, TaK 1 B MHOXkWHI. Jlume Taki cyOcTaHTHBOBaHi iH(iHITHBY, IO MEBHUMH
3HAQUEHHSMH JOCTAaTHbO BIJIOKPEMWJIUCS BiJl TBIPHUX JMi€CIiB, IMOTPAIUITIOTH [0
TIyMadHuX cIOBHUKIB [12, c. 880, 882; 15, c. 102-103].

30Cy6€maumuaauiﬂ (anen. substantivization; nin. Substantivierung; Bix zam. substantivum — imenauk) —
SBUIIE MNepeiileHHs HIMEeNbKHX CNIB i3 IHOIMX YacTHH MOBH 1O Kiacy IMEHHHKIB, TOOTO HaOyTTs
CHHTAKCHYHHX BIAaCTHUBOCTEH 1 KaTeropifHOro 3Ha4eHHS iMCHHMKA 0e3 OyAb-sIKUX CIOBOTBOPUMX 3aC00iB
(acikciB, 3MIHEHHS KOpPEHs TOMIO). Y HIMeIbKiil MOBI OCHOBHHM 3aCO00M CyOCTaHTUBYBAHHS € apTUKIb,
SIKHI1 BUKOHY€ HE JIMIIEe CEMaHTUYHI (YHKLIT (03HAYEHOCTI/HEO3HAUCHOCTI), a i rpamaTnyHi ¢yHKuii. Bin

nepezac pifl, YUCIO i BiMIHOK. A TOMY € MOKa3HHKOM HAJIeXKHOCTI CJI0Ba [0 Kacy iMeHHUKIB [15, c. 100—
101].
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OCKiNBKH OCTAaTHBO TMOBHUH CIOBHHUK [13] He dikcye iMenHmuka Verweisen, to
MOJXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO Ieii CyOCTaHTMBOBAaHWH iH(DIHITHB Mae JIHIIe
abcTpakTHE MPOIECOBE 3HAYCHHS, TOOTO € Ha3BOIO OMPEIMETHEHOTO mporiecy (zam.
Nomina actionis).

Cepenl HIMEIPKMX BIJJIIECTIBHUX IMCHHHKIB OCOOJMBE MICIlCe MOCIJAr0Th
iIMECHHHMKH Ha -UNQ, SKi BUHUKIHM BiJi YACICHHUX JI€CIiB, OCOOJHMBO BiJ HI€CHTIB 3
npedikcamMu. Po3BHBalOUMCH MPOTATOM CTOJITh, Y CydYacHid HIMEUbKid MOBI BOHHU
MMO3HAYAIOTh HE JIMIIE MpOIecH, a W ixHi pesymbratd (zam. Nomina acti) a6o
sHapsias (zam. Nomina instrumenti), micigst (zam. Nomina loci) uu rpymu oci6 (zam.
Nomina agentis, Nomina pacientis) [12, c. 943-944; 15, c. 168-170; 16, c. 432-435].

Otxe, moO0 TO3HAYAaTH HIMENBKOID MOBOIO OINpPEIMETHEHHH IpoIec
nocunanusllnocnanns moxua 0yno 0 yKuBaTH SIK CyOCTaHTHBOBAHOTO iH(]iHITHBA
Verweisen, Ttak 1 BigmiecmiBHoro imennuka Verweisung. Tlpore came
cyOCTaHTHBOBaHUH iHQIHITHB BiAPI3HAETHCSA Bil BiIAi€CHiBHAX IMCHHHKIB Ha -UNQ
OUTBIIOI0 CEMAaHTHYHOIO BH3HAYCHICTIO: BIiH Maibke 3aBKOU Ha3WBa€ JIUIIE
OTpEeIMETHEHUH TpoIeC, TOMI SAK BiII€CTiBHI IMEHHHKH Ha -UNQ MOXYTh, OKpPIM
MPOIICCOBOTO, TAaKOXX Ha0yBaTH MpPEIMETOBHX 3HAa4YeHb. ToMy, MO0 UiTKO
PO3MEXKYBaTH IIPOILIECOBI W MPEIMETOBI 3HAYCHHS, PO3POOHUMKH [4] s Ha3BU
OTPEIMETHEHOT0 TMPOIIECY BXHMBAKOTh JIAIIE CyOCTAaHTHBOBAHOTO iH(piHITHBA
Verweisen, a Ui Ha3B OPEAMETIB, MOB’A3aHMX 3 MM  IPOIECOM,
CHIJIbHOKOPEHEBOTo iMeHHKKa Verweisung.

4. Ykpaincbka MOBa

3rigHO 3 HOpMaMH YKpaiHCBKOi MOBH, 30KpeMa 3acTaHIapTH30BAHUMH B
[17,1m.6.1.4; 2, n. T.5.1.1-T"5.1.3], Tpeba BiApi3HITH Ha3BY OIPEIMETHEHOTO
MpoIlecy BiA Ha3B, IMOB’S3aHUX 3 HAM NPEAMETIB, YXKHBAIOUHU, JI¢ 1€ MOXKIHBO,
pi3HUX iMeHHUKIB. Tak, Ha3BU ONPEIMETHEHHX MPOLECIB MIePeIal0Th BiIIi€CITIBHUMHA
IMCHHUKaMU Ha -HHA, -MMs, YTBOPEHUMH BiJ] TIECIIB HEJOKOHAHOTO i JOKOHAHOTO
BuAy. Ha3Bu mpeameriB, MOB’sA3aHUX 3 NpOIECAMH, 3a3BHYail MEPEAar0Th 1HIIUMHU
CHUJIbHOKOPEHEBUMHU IMEHHUKAaMH, 30Kpema i3 cydikcom -xa. Hampukian, Bin
BHJIOBOI Tapu IiecniB nocunamucslinocnamucsa (Ha Koro, 10) ykpaiHCbKa MoOBa
TBOPUTh TPH IMEHHHUKH: JBa HOCUNAHHA//NOCIAHHA 3 TIPOLECOBUM 3HAYCHHIM
(nocunannsa — ue nis 3a 3HAYCHHSM HOCUIAMUCA, & HOCAAHHA — TIE TOMIA 3a
3HAUEHHSAM HOCAAMUCA) Ta IMEHHUK HOCUAKA 3 TPEIMETOBUM 3HAUYEHHSIM (3aIHC Y
MTOJIOXKCHHI CTAaHIAPTY, SKH BUKOPHCTOBYIOTH, MO0 MOCHIIATUCS//TIOCTIATHCS Ha caM
CTaHIapT a00 IHIIHMKA JTOKYMEHT IIUIKOM, a TaKOX Ha ()parMeHT caMoro CTaHAAPTy
a0o IHIIOTO JIOKYMEHTA).

IMEHHUK nOcunka He € HOBOTBOPOM. SIK BIAMOBITHUK poc. ccblika (Ha KOTO,
4T0) Horo Qikcye Bumanuii mie 1927 poky cmopauk A. HikoBcbkoro [14, c. 604]. A B
TIIyMadyHOMY CJIOBHUKY TepMiHiB [18, «c.464] mnomano: «3333 Iocunka
oioniozpagpiuna (ru: cceuika GubIHOrpapuyeckas) — MOCHIKA HA JHKEPENO, 3 AKOIO
3al03MYEHO0 HABEACHI JaHl YH TEKCTY.
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3 ormsigy Ha me MPaBWJIBHHM YKPaiHCBKMM BiIMOBIZHUKOM anen. Normative
references i wim. Normative Verweisungen e nopmamueni nocunku, a awuei.
Referencing i wim. Verweisen — nocunanns. Tlpote B cranmapri [16], mo €
yKpalHCEKAM aHaJoroM [3; 4], He 3Ba)KCHO Ha IIi 0COOJIIMBOCTI YKPaiHCHKOI MOBH i B
000x 3HaueHHSX (I MMPOLECOBOMY, 1 mpenMeToBoMmy) 51 pa3 yKHTO TOrO CaMoro
IMCHHUKA HOCUNAHHSL.

Amnaniz cramgapry JCTVY 1.5:2015 mnokaszaB, mo B MEpeBaXKHii OLIBIIOCTI
KOHTEKCTIB TepMiHa HOCUIAHHA BXWUTO HENPAaBUILHO, 00 IJeThCs MPO MpenMeT, i B
[UX KOHTEKCTaX MOTPIOHO 3aMiHUTH IMCHHUK «HOCUIAHHA» Ha IMCHHUK «HOCUIKA» Y
BIJIMIOBITHOMY BiJIMiHKY. 30KpeMa PO3ii 2 i MiAPO3/iI 5.8, Mo € aHajIoraMu PO3/IiIiB
2115 [3; 4], BianoBiaHO, yKpaiHChKOIO Tpeba Ha3Bath « HopmaTuBHI nocuaxuy.

IIpore B cranmapti JCTY 1.5:2015 € xoHTeKCTH, NIe HaeTbes mpo mporec. o
HUX HaJeXaTh Taki: 1) Ha3Ba migpo3ainy 6.7, mo € anamorom posmimy 10 [3; 4];
2) KOHCTPYKIis «y pa3i mocwiaHHs» (3 pasu); 3) KOHCTPYKIISA «y IMOPSAKY
MOCHJIAHHY. Y IIMX KOHTEKCTaxX TpeOa 3aIHIINTH TEPMiH ROCUNAHHA.

3 ommgy Ha BHKIAJCHE BHIIE MPOMOHyeMo HarioHanpHOMY oprany
crangaptu3aiii Ykpaiau BHecTH 3a3HaueHi 3minu 10 JJCTY 1.5:2015.

BucHoBku

1. Anrmidiceka Ta  HiMenbka (axoBi MOBM, Ha BIIMIHY BiZ  1HX
3arajJbHOBXXMBAaHMX MOB, HaMararoThCsl YHHKaTH 0araTo3Ha4HOCTI W OJIHO3HAYHO
PO3MEXOBYBaTH MpOLIECOBI i  TPEIMETOBI  3HAYEHHS, YXKMUBAIOUM PI3HUX
CIUTEHOKOPCHEBUX IMEHHHKIB.

2. Ockinpkn B mpaBwiax [3; 4] He 3acTaHIZapTU30BaHO aHI BHUMOTH
PO3MEKOBYBaTH, aHI KOHKPETHHX METOMIB, SK II¢ pPOOUTH, pPO3pOOHHUKHU
AHITIHCPKOMOBHUX 1 HIMEIPKOMOBHUX CTAaHIAPTIB KEPYIOTHCS MOBHUM YYTTAM i
BJIACHUM PO3YMIHHSM BiJIIIOBiTHOT TPAMaTHKH.

3. B ocHoBomonoxxHOMYy HarioHansHOMY cTaHmapTi Ykpaimm JCTY 1.5:2015
[17, n. 6.1.4] noTpeby Takoro po3MEKOBYBaHHS C(HOPMYIHOBAHO SK BHMOTY, a B
[2, m. T'.5.1.1-T".5.1.3] 3acTaHZapTH30BaHO KOHKPETHI METOAM Ui I(hOT0. IIpoTe
HaBiTh y camomy JICTVY 1.5:2015 [17] uiei BuMOrH He ZOTPUMAHO.

4. 3anporonoBano BHecTd 3MiHu 1o JICTVY 1.5:2015, mo BimOWBarOTh HOPMH
YKpalHCBPKOT MOBH Ta MPaKTHKY €BPOTEHCHKOI CTaHIapTH3AIIil.
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